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É G  igen élénken emlékezem arra a cselekedetemre, mikor legelőször mentem a borbélyhoz borotvál­kozni. Alig van még hat esztendeje. Épen tizenegy szál szőr lengett államon, midőn elérkezettnek láttam az időt, hogy mint illatai ember* kilépjek a nagy világba. Meg kell azonban vallanom, hogy nem minden scrupu- lus nélkül tettem ezt. Mig az a tizenegy szál szakái 2 millimeternyi hosszúságból (illetőleg rövidségből) akko­rára nőtt, hogy levágott körmü újjal meg lehetett csípni, sokáig fontoltam a dolgot — szakálhűzogatva, mint a hogy a felnőttek szokták, mig cselekvésre hatá­roztam el magamat. Tükör elé állva négy lépésről néze­gettem, ha vajon meglátszik-e már annyi ról ;  bizalmas emberektől megkérdeztem, hogy az állkapcsom végén, a fülem alatt, nem látnak-e valami feketeséget, s csak a többszörös igenlő válasz után indultam el a borbély­hoz — nagy szívdobogás közt: hátha kinevet.A férfiúkor ez előhirnökéről annyi rósz verset írtak már, mióta Phöniciában az irás mesterségét fölfe­dezték, hogy én valóban csudálom, mikép én is hasonló tettre nem vetemedtem. Valami jó genius azonban megőrzött ettől s az »élet zajgó tengerét* nem csapol­tam kadenciákba, sőt a mit még senki sem vallott be

magáról, eszemben sem volt azt cselekedni, pedig a poeseos professor eleget zaklatott érte. Legfölebb az a gondolat fordult meg fejemben, hogy no! nekem is lesz í már eztán mire adósságot csinálni.Erre a gondolatra pedig nem az ismeretes köz­mondás vezetett, korántsem. Okoskodás útján jöttem j erre. Süldő poéták verseiben ugyanis mindig azt olvas­tam, hogy a serdülő szakái, az tulajdonképen nem más, mint a férflúkornak legbiztosabb z á l o g a .  Ha z á l o g ,  gondolám, s még hozzá b i z t o s ,  akkor arra adnak is valamit, s csakugyan ilyen financzmütétet azóta nem egyszer kisérlettem meg véghez vinni.Az emberséges szakálverö volt az első áldozat, kién a próbát megejtettem. O hitelbe aratta le állkap­csomról azt a n  szál szőrt s mielőtt megfizethettem volna neki munkája diját, elköltözött oda, a hol a nap­sugárból van a megdicsőült lelkek szakála, hol nem ismerik a borotvát és a szappant, s a köppülyözés és érvágás teljesen fölösleges mesterségek.Az első kísérlet ily fényes sikere kire ne hatott volna bátorítólag? Én rám igen. Tanúskodjék róla azaz ezüst szál, melyet ma reggel téptem ki bal halantékom- bol, s mely itt fekszik most előttem a fehér papiroson, keresztülszegve a fekete betűket, mint ahogy az ezüst-ér
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keresztülszegi a bányában a körülötte levő barna kőze- I tét, biztatva a bányászt, hogy lesz ott még több is, csak dolgozzék szorgalmatosán.Bizony lesz ott még ilyen több is!Mint az első sárga falevél, mely a sétányon mor- fordirozónak orrára pottyan, kísérteties zörrenéssel : figyelmezteti a boldogtalant, hogy a ragyogó nyár im­már elmúlik, s a szomorú ő s z .. . .De vajon hányadik penna már ez, mely e phrázist | lemázolja. 'Az első sárga falevél: — az első ősz hajszál ; az első fakadó r ü g y ... ugyan úr isten, mihez is hasonlítot­ták ezt? Bizony nem jut az eszembe; de ha az ősz haj­szál hulló falevél, a serkedő szakáinak bizonyosan faka­dó rügynek kellene lenni.Pedig dehogy! Az első korán kibúvó zöld levél után, melyet Szervácz-Pongrácz-Bonifácz dérborotvája hamarabb lenyes, mint az első 11 szál szakálat, a hi­telbe dolgozó borbély, — mondom ez első zöld levél után a tavasz következik; a serkedő szakái után azon­ban — korántsem az élet tavasza. Az már ekkor lejárt. A zöld levelet, ha elüti is a dér, mégis a nyiló virág, a lanyha szellő, meleg eső előhírnöke az, mig azt a 11 szálat bár tépesd ki gyökerestől, a nyár következik az után már, a munka és a — zivatarok évadja.Minden sántasága daczára, nem lehet csudálkozni azon, hogy ez a hasonlat megtermett. Mert köztudomás szerint az ember saját elméje szüleményei iránt sokkal elnézőbb, hogy sem azosban a hibát észre vegye. Más már sokkal hamarabb észreveszi azt, s épen ezért tet­szik előttem rendkívül csodálatosnak, hogy az epigonok ezt a sárga falevélről szóló sánta hasonlatot oly pogá- nyul elkoptatták. Mindenik azt hitte, hogy az övé.Hogy így el fog-e koptatódni ez a hasonlat, a mit én most leírandó vagyok, nem bizonyos, az azonban kétségtelen, hogy előttem még nem használta senki, s igy netaláni sántasága iránt én épen olyan vak vagyok, mint volt a »sárga falevélről* szólónak megteremtője az övé iránt.Nem mindennapi ötlet az ember fejét egy kofa áruló-deszkájához hasonlítani. — Hanem hát minden további bejelentgetés nélkül hadd jöjön maga a dolog.Perpatvarban megaggott kofák előtt halommal fekszik a mosolygó szőlő, baraczk, alma, körte, szilva és a többi. Azon évszakban, mely a többitől úgy kü­lönbözik, hogy ekkor nem a felhő csinál sarat az úteza porából, hanem a vízvezetéki igazgatóság kaucsuk csöve, a nyalánkságoknak kizárólag ez a faja uralkodik

a kofaasszonyságok birodalmában. A különböző kosa­rak és szakajtókból arany és rubinszin pyramisok, át­látszó sárga és hollófekete fürtök magaslanak ki, mint valami iskolás gyerkőcz fejéről, kinek búbját az édes anyja az előbbi nap estéjén mosta rneg apolló-szap- pannal.Sok ideig háborítatlanul, büszkén emeli a deszka I a kosarat és szakajtót, nem is álmodva arról, hogy ezek uralkodásának egyszer vége is lesz, mint a gyerek-fő nem álmodik arról, hogy a fent hordott fekete vagy szöszke fürtök emelése helyett, egykor gubanezos deres kócz alatt fog meggörbedni.Egyszer aztán megjelenik a deszkán egy szerény kis csésze, mogyoró-nagyságú, fakó krumpliczukor-da- rabokkal. Szerényen húzódik meg a »pult« hátulsó sar­kán egy nagy szőllös kosár árnyékában. Szerény maga­viseleté daczára is azonban egész megjelenéséből kitet­szik, hogy azzal a tudattal tette lábát e térre, hogy onnét az előbbi birtokosokat leszorítja. És valóban a többi nagy kosarak, terjedelmes szakajtók büszke szöl- lői, ragyogó szilvái és baraczkjainak napjai most már megszámlálvák. A fakó ezukor föllépte azok pusztulását jelenti.Eleinte még úgy látszik, hogy nem bírja megtar- j tani azt a kis tért sem, a melyet meghódított. Kiváncsi gyerköczök, nyalakodó szolgálók, kiknek nyelve a gyümölcssav üdítő izét már megunta, hamar elkapkod­ják a csésze tartalmát, s ő kegyelme megjelenése után rövid időre csakhamar újból leszorul a térről, melyet meghódítani lépett föl.De mintha erre csinálták volna azt a közmondást, hogy »sub po.idere ereseit palmac a csésze megjelenik csakhamar újból és pedig néha másod magával, vagy ! legalább gazdagabb tartalommal, s már egv lépést is tesz előre a hátulsó sarokból.És ezentúl mind nagyobb-nagyobb tért nyer, anv- nyival is inkább, mert akadnak társai kik hóditó mun­kájában segítségére vannak. A pattogatott kukoricza természetes véd- és daczszövetségese, s ez már nem sze­rény csészében, hanem öblös szakajtóban, vagy hosz- szú derekú, vaskos zsákban teszi az első vizitet, s kettőt, hármat is leszorít egyszerre az előbbi birtokosok közül. Majd beállít a fakó dió, a piszkos-szürke aszalt vaczkor, melyek halomban henyélnek az előbbi baraczkos kosarak helyén, az eczetes uborka vászonszinü faze­kakban s végül mintegy kaczérkodásul néhány ibrik pirosra és sárgára festett czukorhalmaz, mint mikor a hiú vén ember ősz haját fiatalszinüre festi.
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A régi birtokosok megfogyva összeaszva egy-egy szögletben szoronkodnak még egy ideig. Egy zacskócska aszalt meggy, egy pár kötés megtöpödt, szöllö és néhány fanyalodott képű alma hirdetik még darabig az egykori virulás emlékét. Végre elpusztulnak ezek is, s a szürke fakó szin nyer uralmat a széles esernyő bordái alatt, mely nem a naptól védi már az alatta levő holmit, mint a kényes bőrű elődöket a nyáron, hanem a hulló hótol, mely eltemetéssel fenyegeti az egész telepet.—Igen! az első szál után következik a többi. Hiába téped ki kiváncsian, mikor egy szép reggelen fésülködés közben megpillantod, ott a bal füled körül, épen a sza­kái végén. Ez az első még elbújt egv vastag csimbók közepébe, szerencse hogy megláttad. — Vig társaság­ban jó barátaid egyszer csak azzal lepnek meg hogy:— Nini! Ez az ember őszül.S a kiváncsi felfedező azonnal kirántja a fehér szálat a többi közül, valahonnét hátulról a tarkódról. Azt hiszi, hogy újságot mond. S te csakugyan tetteded magad, hogy most értesülsz először a dologról, mert hát olyan jól esik csak két hetet is eltagadni az ember­nek a háta mögött levő korból.Ez új jelenség ; a mit csak az első ősz hajszál föl­fedezése után tapasztal az ember önmagán. A z e l ő t t  szeretjük tóditani éveinket, a hol csak hazugság nél­kül tehetjük. Szinte jól esik azt mondani, mikor husza­dik évedbe lépsz, hogy most már 20 éves vagy pedig, hogy az légy, addig még legalább 11 hónapnak kell el­telni. Amaz intő fehér szál megjelenése után azonban, még mikor két hét hija van is a 25 évnek, könnyebben esik telkednek azt mondani, hogy 24  éves vagy.S közben, ha valaki egy-egy előbukkanó fehér szálat kitép, mindannyiszor végig játszod a meglepetés komédiáját, mindaddig, mig egyik jó barát másodszor pillantja meg az ominózus »hirnökÖt.«— O hó! engedelmet kérek, de igy nemsokára nem lesz mit kitépnetek, már pedig csak hadd legyek inkább deres mint sima tarkójú.Valóban megváltoztatja az ember világnézetét ez a mohón kitépett fehér szálacska. Mint mikor a tolvaj- czimborák addig kóstolgatják a zsidó borát, mig egy­szer csak azt veszik észre, hogy szürkülni kezd kelet 
j  felől az ég. Nosza rajta, nyakra főre, igyuk ki, a mi még a palack fenekén van, s azután lássunk d o l o g h o z ,  hisz még semmit sem s z e r z e t t ü n k .  (A verwal- tungsrathok korszakában nem lesz talán visszatetsző ez a hasonlat.)Olyan az a kitépett fehér hajszál oct a fekete betű­kön fektében, mint egy rikitó kérdőjel, még a pont is

ott van alatta egy kiszakadt bőrdarabocska képében. »Mit tettél eddig, a mi az engem megillető reverendát kiutalványozza ?« *Lesz-e fedél, a mely engem és tár­saimat az idők viszontagságaitól megóvjon ?« »Vagy ha mi is kihullottunk, lesz-e surrogátparóka, mely he Ivettünk a letarlozott tarkót melegen tartsa ?<Az elmerengés óráiban egyike másika e kérdé­seknek lehet, hogy már előbb is felmerült előtted. De óh áldott könynyelmüség ! te segítettél akkor ezeket elodázni. Meg osztán könnyű volt e kérdéseket egyen­ként elkergetni, de mikor igy csapatosan jelennek meg, akkor osztán nincs előlük kitérés.Ha könnyelműn kitéped az első hírnököt, jön a második, a harmadik . . , tizedik, s a de r e s  fő, mely, reggelenként a tükörből eléd bámul eszedbe juttatja azt a másik der es t ,  az életet, melyen az első huszon­ötöt immár ma holnap végig hegedülik rajtad s te még csak be sem mehetsz a biró elé, hogy megköszönd neki az »intést,« hanem lovagolnod kell tovább a csikót mig kitelik a másik, harmadik huszonöt.Megvallom, nagy bolondság tőlem az életet deres­nek nevezni, mert azért, hogy pl. nekem, vagy másnak olyan forma volt nem kö étkezés, hogy aki féderes hintóbán jutott el az első ősz hajszál állomásáig, hogy mondom az ilyen előtt nevetségessé ne legyek e hason­lattal. A keserűséget jobb ha magának tartja meg az | ember, s csak azt mondja el, a min a többiek nevet­nek. Meg osztán könnyű a kesergőt lefőzni avval a régi mesével, mely a galyszedö öregről és a halálról szól, s a melyben minden világgyülölő szerint is nem kevés tanúlság rejlik.Igaz ugyan, hogy kellemetlen a hideg vizbe ugrani, még a legforróbb nyári napon is, de ha valaki hátulról beletaszit, bár eleinte sziszákolsz, nem kíván­kozol ki belőle egy hamar. így volnánk a léttel is. Szi- szákolunk bizony elegei, midőn az első szippantás tü­dőnket kifesziti, s az az első rikoltás, melylyel a szánkba nyomuló kellemetlen híg elemet megrezegtetjük, nem hiszem, hogy goromba káromkodás ne lenne az ellen, a ki akaratunk nélkül ide taszított. De a hidegség csak­hamar elmúlik (tulajdonképen mi szokjuk meg azt,) s az első mozgás a mit a vízben teszünk, nem a part felé való törekvés, hanem arra belebb, belebb, oda, a hol a folyó ragad, s szerencsétlenségnek tartanók idő előtt a partra vettetni.Csak jertek tehát ti deres szálak, úgy is nagy- szükségem van még szerencsehajra!
o r d a  I m r e .
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T aIIéro$ $ y Xélnüoi*
Mindenváró Ádám hoz  

Tekintedezs barátom uram!

M a r m o s d  nem tudom mihez tárcsám 
engemet? Sehogy se nem tudom kieszelnyi: 
kit szemílyel van-e dolgom vagy csag egyel ?

Olvastam tunyilik gyönyörű brosúrát, 
akibe proponálva van. hogy magyar honvéde­
ket el kel eresztenyi, magyar országgyülíst po­
kolba kergetnyi, delegátiót sprengolnyi, képvi­
selőket Bicsbe centralparlamentba felhajtanyi, 
osztrák magyar monarchiának nevit »Kaiser- 
thum Oesterreich«-ra belügyminiszteri enge- 
delem nílkül is átmagyarositanyi, —  akor le­
szünk aztán boldogok. Egész projectum titulusa 
ez: ^Magyar kiegyezés revisiója.< Irta Helfert.

N o ez egy.
Mar most az országgyülisen halgatom be- 

szidet. Delegátiót kel pokolba kergetnyi, osz­
trák hadsereget haza eresztenyi, nimetet or­
szágba be nem bocsatanyi, királyt magunknak 
Budara lehoznyi, szipen megkirnyi, agyon oda 
ami Lajthan túl van, kit burkusnak, kit muszká­
nak, kit taliannak, megmarat riszinek neve le­
gyen osztrák magyar monarchia helyet »Ma- 
gyar birodalom.« Ezeknek a szip beszideknek 
titulusa: Osztrák kiegyezis revisiója: Szono- 
kolya Helfy.

Hat in aztat nagyon jól tudom, hogy ha 
hegyet keresztül furnyi akarunk, kit ellenkező 
oldalon kel kezdenyi. De vige mig izs az, hogy 
elenkező irányok hegy közepibe találkoznak 
egymást.

Ilyen lehet ez izs. Mindakető kiegyezis revi- 
siójába lyukagya ki magát.

Hanem mar most in nagy zavarba vágyom 
az iránt: hogy Helfert-e Helfy, vagy Helfy-e 
Helfert ?

Merd azt izs halotam, hogy Naczi bará­
tom volt ugyan mindig, — de nem
mindig volt >y<, hanem volt eczer izs. 
Mar pedig Helfer meg Herfert közöt nincs 
mazs különösig, mind hogy ez a másik van 
casus accusativusban.

Anal nagyobb tehát gyanú, hogy Helfert 
brosúráját Helfi Naczi barátom irta, hogy ra

ne ösmerjük, rígi álneve alat. Hanem persze, 
olyan rigi rókát mint in, nem szedi ra farkas- 
börü baran).

Nocsag alya elő nekem azután Naczi, hogy 
ő >magyar-magyar.« Elörukolom brosúrával 
is kimutatom, hogy »osztrak-osztrak.c

Ezen leleplezisemet kirem tartanyi titokba. 
Tartogatnyi akarom Naczinak meglepetísre 
Krisztkindlinek.

Alazatozs szolgája!
T. Z.

Az országházból.»Ha a kormánynak megszavazzuk a 200,000 frt rendelkezési alapot az egész évre; de a kormány már áprilisra elkölti s akkor megbukik, s az utána jövő kor­mánynak nem hagy a rendelkezési alapból semmit: mi lesz akkor? ki mond erre kadencziát.«Helfinek nem alapos aggodalmára a tisztelt ház nem találta meg a kivánt kadencziát. Pedig nem lett volna boszorkányság találni.Egyszerű nyitja ván a dolognak: ne méltóztassék a kormányt már aprilisben megbuktatni.
*»A kik a kért összeget megszavazzák, méltózias- sanak fölállani; — mondja az elnök egy ülésben negy- venharmadikszor.»De már ez nem igazság, — kiált fel Remete Géza — nekünk már a derekunk fájdul bele a felállon- gásba. A  méltányosság azt követeli, hogy most már az elnök igy tegye fel a kérdést: »A kik a kért összeget I megtagadják, méltóztassanak felállani. Had tudják meg azok is, mi a derékfájás.«
*Vita volt a felett 9-től 2-íg, vagy pedig 10-től 3-ig tartassanak-e az ülések ?Az első inditvány volt a Madarászé, a második a Zsedényié.Szavazásra került a dolog, [Madarász diadalmas­kodott.— De már most bizalommal nézek a nemzet jö­vője elé, — mondja Boda bátyánk Kemenesaljáról — többségben vagyunk, a kik belátjuk, hogy ha a német­tel kikötünk, korábban kell kellnünk.^
*Beszél a dispositions-fond ellen előbb Madarász
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Jenő, a fiú, aztán mindjárt utána Madarász József, az apa.— No ez aztán igazi »filius ante patremc — jegyzi meg az előadói széken Hegedűs Sándor.
*Steinacker Ödön és Zay Albert nevezetesek arról hogy nem tudni rólok: németnek jobbak-e, vagy ma­gyarnak roszabbak?Az általános budgetvitában Steinacker fejtegeti i 5 évi száműzetése szomorú napjait. Zay Albert súgja a beszédet. Malheur nem esik.Jön a rendelkezési alap. Akkor megváltozik a sze­rep. Zay Albert a szónok, Steinacker a súgó.Hanem Ödön nagyobb ravasz. Irigyli társától azokat a babérokat, melyeket a »Síebenbürger Tag- latt« osztogat.így aztán a következő mondás származik a sugásután:— Én a kétszázezer forintot sokallom, de megsza­vazok ötvenszerszázezer forintot.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és feleletei.------- (Don Carlos egyszer az igazi hazafi a tal­pán. Lám, tudva azt, hogy hazája Cuba szigetén hábo­rút visel, s hogy még Amerika is beleavatkozhatik: nagylelküleg békét ajánl királyi öcscsének.) Hiszen Carlos ö kigyelme akkor is tudta, hogy hazája Cubában harczot visel, mikor Spanyolországra tört. Hát akkor mért nem volt olyan nagy hazafi, hogy várt volna a lázadással, mig a cubai háborúnak vége lesz?-------(Legszebb azonban az a távirat, melybenjelentik, hogy amint Amerika elolvasta a Don Carlos levelét, úgy megijedt, hogy azonnal állást változtatott.) Ijedtében bizonyosan megszökött Ausztráliába.— — Caradocnak, Radamantnak, Bucefalusnak és a Caligula szenátorrá tett lovának párja akadt. Most licitálták el Párisban azt a csatamént, melyen Lulu Saar-Louisnál vitézkedett. (Jaj, csak ne valami osztrák generális vette volna meg.)-------Most már hát nem szabad többet haragudnia Miletics »Zastavájára«, akármilyen goromba lesz is. (Miért nem ?) Mert az e heti esküdtszéki tárgyaláson kisült, hogy azokat a szép vezérczikkeket Miloszavlje- vics írja bele, aki rangjára nézve télen kályhafütő, nyá­ron napszámos, üres óráiban pedig lapszerkesztő.
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SZELLEMDIS ÉLEZEK A TRAFIK SZIVARRÓL;
—  Eregeti a Nemzeti Hírlap. —

H é tfő . Egy cserepező szabadalmat nyert éghetet­len házfedélre. Ennek azaz előnye is megvan, hogy könnyű, — állván kétkrajczáros trafik szivarból. (Ez az élez különben az 18 6 3-iki Bolond Miskában is benne volt. No nem tesz semmit. Bis repetita piacent.)
K e d d . A halálbüntetést m e g i n t  behozták. Csak­hogy ezentül a kötél helyett a sokkal előnyösebb mér­gezést használják. Az elitéltnek egymás után három két krajezáros trafik szivart kel elszívni.
S ze r d a . Ui nemét fedezte fel az amerikai párbaj­nak két fiatal ember. Aki a feketét húzta, arra kötelezte magát, hogy ezentúl kétkrajczáros trafik szivart szi.
C sü tö rtö k . Egy dúsgazdag bankár megbukott. Vagyonát a kétkrajczáros trafik szivar mellett elfogyasz­tott gyula emésztette föl.
P é n te k . Az orvosi egyetemben a múltkor egy két krajezáros trafik szivar hulláját bonczolták föl. A hulla belsejében egy egész drótos tótot sikerült felfedezni.
Szom bat. Alapos chemiai analysis után sikerült fölfedezni a kétkrajczááos trafikszivarok éghetetlensé- gének a valódi okát. Ábrányi Emil verseiből vannak csavarva.
V asárnap. Azokat a szülőket, akik fiaikat feladták a Józsefmüegyetemre figyelmeztetjük, vigyék el őket onnan mielébb, mert ott életük nincs biztonságban. Az előadások alatt százával fogyasztják a két krajezáros tra­fikszivart. Ha a szülék idejekorán nem intézkednek, a rendőrségnek kellend közbe lépni s közegészségi tekin­tetek mián a műegyetemet bezáratni.

P. S . Valaki csodálkozik, hogy a Kétkrajczáros trafik szivarok ellen annyi kétkrajczáros ma r ó  élezet vagyunk képesek pro- és reprodukálni. Nem csoda, kérem, kétkrajczáros trafik szivarok füstjéből vágynak faragval.
(Folytatása következik.)

_A_z É r-m ellék  m ély fájdalm a.Oláh a szolgabirónk!Örmény faj a követünk 1!Zsidó a végrehajtónk!!!Hova leszünk ? . . .  Jaj nekünk!!!!
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A  t e r é z v á r o s b ó l .Ilyen kereskedelmi városrészt se látott még a vi­lág. Panaszkodik, hogy nincs pénz. Hát hogy volna, mikor maga teszi magát svarcz-czá.
*Szederkényi pártját a szavazás megkezdésénél ke­resni kezdték, mint egy gombostűt. Nem találták sehol. Végül fölfedezték egy szandolinban a városligeti tavon.
*Különben Szederkényi már előre tiltakozott azon feltevés ellen, mintha neki a terézvárosi savanyu szőlő akarom mondani, s z e d e r  kéne .

A z  „Ügyvéd bojtár/

Krónikás adoma.
Hanem a pap. °.

Most, hogy a reactio újra kezdi emelgetni 
fejét s Helfert báró bebizonyítja, a három bérez 
és négy folyó hazájának hogy nincsen számára 
hely másutt, mint a kétfejű sas gyomróban: 
eszünkbe jut sok mindenféle abból a régi jó 
időből.

Mikor ö felsége, még mint abszolút ural­
kodó azt a nevezetes körútját tette, —  B. köz­
ség egy küldöttsége is eljött elébe tisztelegni. 
Z . szolgabiró volt a szónok.

Az üdvözlő beszéd után beszédbe ereszke­
dik az uralkodó a szónokkal, s kérdi a többek 
között, hogy minő a lakosság hangulata.

—  O , felséges uram, nálunk a lakosság 
hangulata, mondhatom, kitűnő —  felelt Z . bácsi 
a legártatlanabb arczczal, —  mind jó érzelmű 
egytől egyig, hanem a papunk, no az schwarz- 
gelb.

I R O D A L O M .— S t r o u s b e r g e t  utolérte a szörnyű nemezis. Friedrich is Braun berlini uraságok drámát szabtak belőle hét felvonásban. Anynyiban különbözik e mű a többi tragoediáktól, hogy a hős benne nem az utolsó felvonásban, hanem már az első felvonás előtt bukik meg. Mondják, hogy még egy nyoiczadik f e l v o n á s  is tervben van, de annak elkészítéséhez a szerzők még nem nyerhették meg companistának a moszkvai hóhért.

l l í A  IÉRT nem csaptam fel szabónak ? 
T y l  Most lenne ujdonúj ruhám !

Lánykámmal a »Diaua Saal«-ban 
Verném a pénzt a hét után !
Lettem helyette ügyvédbojtár,
E gy napra hitvány nyolez hatos jár ; 
Kopik ruhám könyöke, térde,
Nem is szabad azt vennem észre!

Miért nem lett suszter belőlem ?
Lehetne új czipőm nekem !
Csirizes tál —  s a kaptafánál 
Ülnék napestig csöndesen!
Lettem helyette ügyvéd bojtár,
Kocsiról számol —  és gyalogjár;
Czipöje rongyos, sarké, ferde,
A  pénzt főnöke rakja zsebre!

Mért nem csaptam fel én bakának ?
Vón’ ingyen »marczi« és »menage« ! 
Bőven ellátna vacsorával 
A  Trézsi, Panna, s annyi más !
Lettem helyette ügyvédbojtár,
Az ebédből is kiköpök már;
S a vacsora ? Tilos portéka :
A lig  jutok hozzája néha.

Bizony, bizony, jobb lenne most, ha 
Volnék kereskedő segéd !
A  Terézváros kapna rajtam,
S követnek is megtenne még,
Vagyok helyette ügyvédbojtár,
Ki. mint inas hűséggel szo lgál;
Eset van, és sok, a szidásra!
A  »nyakleves« van még csak h á tra !

Már elmegyek nagy Hortobágyba,
Talán lesz »ott« üresedés,
Magasbra viszi dolgom isten,
S a fizetés sem oly kevés!
S tudok marhákkal bánni jó l m ár!
—  Hisz azért voltam ügyvédbojtár —
S úgy is mindegy ; a princzipális 
Akár »ügyvéd« —  vagy ha »kanász« is.

Pitypalaty.

.A . xaaegrls-ü.lön'toöztetés-X. asszonyságnak van két fia, az egyik egyszerű gazda, a másik az öreg asszonyság szemefénye, Pesten lakik, hivatalban van s nagyságosnak czimezteti magát.
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Nagy örömmel fut be egy reggel a szakácsnő.— Tekintetes asszony, tekintetes asszony ! tess csak kijönni, haza jött a tekintetes ur.— Honnét ? kérdi csudálkozva az asszonyság, hisz ma még kint sem volt a házból.— Nem István urat értem, kérem alásan, de azt a másikat aki Pesten lakik.Erre az asszonyság nagy mérgesen rá rivall:— Tudd meg, te szamár, hogy az nem tekintetes ur, az nagyságos ur.— Bocsánatot kérek, szólt megszeppenve, a sza­kácsnő — biz én azt gondoltam, hogy édes testvérek.

Levélírásba nékem kezdeni;
S ne higyjétek, hogy tán azért nem írok,
Mert restelném »unfrankírt« küldeni. . .

U j  K á l m á n  d i á k .

ÓV Á R OS I  DAL-
Kedves barátim a »provinciákon«,
Szörnyű haraggal oh ne bántsatok;
A  sok levél rég várja válaszát bár —
Ezer bocsánat —  én nem irhatok.
Rég volt nagyon, de —  jól tudom —  'gaz volt, 
Hogy a székért én véletek tóiéin; —
Ki itt, ki ott, ki merre —  tudja gó lya ! 
Vegyétek hát e nyílt epistolám.

Nem hajtja körmöm titkos gőzerő, hogy 
írjak naponként tíz vagy húsz la p o t',
Aztán ha dolgom elhagynám miatta.
K i lopna én helyettem is napot ?
Nos, mit mosolygtok ? —  Mindhiába lészen 
Éj-napon át a könyvet bújnotok;
Több ismeret ragad reám az útban,
Ha én az utezán csak végig futok.

S hogy a jó isten igy felvitte dolgom, 
Megvallom, erre büszke lettem é n ;
Levél »vidékről« —  —  választ vér Írója 
Veszem a dolgot most nagy könnyedén. 
Minden, mi nagy s szép, innen egy halomból 
A  szép hazába szerteszét ragyog;
»Ez ifjúság lesz a nemzet savává,« *)
S én is fővárosi ifjú vagyo k!

Kedves barátim a provinciákon,
Szörnyű haraggal hát ne bántsatok 
Ha tán a válasz csak mindegyre késik; 
lm láthatjátok, gondjaim nagyok.
Világos ebből, hogy mily áldozat voln

M ib e n  h alt m eg PRósz feleségre tett szert szegény X. Zsigánk. Addig addig üldözte, hogy nemsokára kiüldözte az ár- nyékvilágbol.— Szegény Zsiga, miben is halt meg? — kérdi egv ismerőse a másikat.— Én nem tudom, — válaszol a másik — hacsak nem abban, ami sírkövére Írva van, hogy »boldog há­zasságának első évében.*

*) Lásd x. 1875|6. egyetemi tanácsi megnyitó be-

A . P R E S S É N E K .

»Tisztelt sógor-asszony, Bécs városi Presse, Miért veti azt a sulykot olyan messze ?S ha már szólásra nyilt nyelvének rekeszsze, lllik-e, hogy mérgét fejünkre ereszsze?! — Hol van a magyarnál szenvedélynek nesze E luxus-czikk nálunk réges-rég kivesze; — Hanem bezzeg füstöl a kendtek eresze,Azért ott babráljon, ha van — egy kis esze.*
B érezi em lékkönyvébe.>Német Berczi-Mokány Bérezi, Messze földön nincsen párja, — Csak az kár, hogy vannak percz’i, Mikor, — hajh na ! — eszét járja, Neki ront az edzett csernek,S hogy majd kidül, lesi-várja,Azon közben jól rá vernek,S dönti a — Jis^ a  árja.*

ATi volt az o kaPOstfyt, azt az arany-szájút, Azért küldte Pestre Csorna, Hogy ne otthon, hanem másutt Visitson e bús kíntorna.*
szédet.
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A z  o b i i g á t  i i d v a r l ó ,

a ki minden menyecskét íelbíztat, hogy sárga répát főzzön az u r á n a k : .
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A k a r z a t o n.
(Énekli Sanctus Emericus.)

Hol vagytok szép idők, arany ifjú álmák ?
Messze eltünétek, soha meg nem látlak . . .
Oh ! zászló, zongora hűtlenek leve'tek !
V e n d é g i  a körnek, oh! hova levétek ?
Fáj szivem, hogy többé meg nem hordozhatlak,
Ah ! de a keservek legjobban zaklatnak,
Ha rá gondolok, hogy Tiszá oldalánál,
Fürtözetlen fővel, valaki más mászkál.
Szánjatok meg engem karzatok vendég!!

Vendégi! Vendégi!

szavakkal adta tudtul sajnálkozását a betegnek.
—  Kedves tiszteletes asszony azt hallottam, hogy 

az e g é s z  é j s z a k a  r o s z a l k o d o t t ,  oh beh saj­
nálom ! de ki is h i t t e  v o l na .

V o lt  esze.
Ugyakarta kisbiró uram személyében a sors, hogy 

János gazdához is bekóvártélyozzanak egy huszárt- 
Ebéd alatt az asszonynak is asztalhoz kellett ülnie, noha 
jó háziasszonyhoz nem illő a konyhát odahagyni. Hanem 
hát a katona uram így akarta.

Az asztalnak azonban két oldala a falhoz volt tá­
masztva, el lévén törve az egyik lába ; igy tehát mind a 
háromnak egymás mellett kellett ülnie.

Helyfoglalásnál tuszkolta ugyan az asszony férjét, 
hogy üljön ö és a huszár közzé, de az sehogy sem akart 
engedelmeskedni, s igy az asszony jutott a középre.

A huszárnak szörnyen Ínyére lehetett a dolognak 
ilyetén fordulata, mert az asszony ellenkezése daczára 
többször megölelte sőt, mi tűrés tagadás meg is csókol­
gatta. Ez pedig mint egy védőt keresve férjére nezett, 
de a gazduram csak lapított!

Ebéd után a huszár távoztával bölcs pofával áll 
elő a gazda s homlokára mutatva mondja:

Látod aszszony, van itt ész, ha en ülök aközépie 
engem ölel meg a huszár !

ÜVIegtévedt.

Megyen curátor uram jókor reggel egy kis papra
SZERKESZTŐI SUBROSA.

—  T e l i  W. H. Annyi bizonyos hogy nem Tel- 
morgora áltál a tanítóhoz. WilHelm, mert a czélt nem találja el. Aztán egy kis ortogra-

—  Hallotta-e curator uram — szol a tanító midőn _ r t  — .v  t -ií . „

A Z  „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKM ÁNYTÁRA.
J e g y z ő  választási kortes dal.

Föl polgárok liü az érdek !
Itt az idő tehát kérlek !
Embert válasszunk a gátra!
Ki a köznek az javára!

Él j e n  Hu s z á r  a f ő j e g y z ő

Éljen tehát a Főjegyző!
Huszár legyen a jegy-zönk !
Azt választjuk azt nem hadgyuk!
Huszár legyren a mi jegyzőnk

Él j e n  a Hu s z á r  f ő j e g y z ő

Kém tágitunk nem is lehet!
Otett elhagyni nem lehet!
Miért a derék s magyar honfi !
Küzdött magyar alkotmányért!

Él j e n  a Hus z á r  Ad o l f !

Szegény boldog egy akarat!
Egy értelem egy s z í v  alatt !
Legyen köztünk jel adatott!
Huszár legyen a mi jegyzőnk !

É l j e n  Hu s z á r  A d o l f !

Eső esik karikára!
Huszár Adolf kalapjára !
Ahány csöppek esnek rája i 
Anyi áldás száljon rája !

É l j e n  Hus z á r  A d o l f  paks i  f ő j e g y z ő !

már a harmadik pohár sligovicza járja —  hogy a tiszte­
letes asszony az egész éjszaka beteg volt.

—  De hogy hallottam, de hogy! ejnye, ejnye! 
meg is nézzem . . . s azzal átment a paphoz, s ott ilyen se fogadunk el

fia sem ártana. —  U j Kecs ke.  L. L. urnák. Tréfa volt az 
egész. —  Z. J. Amit a nép énekel, az jó ; de isten ments
meg attól, amit ön énekel. — »T e k e p á l y á n« S. G. 
Ismerünk, szép maszk! De trágárságokat még maszk alatt

Laptulajdonos és felelős szerkesztő:
J Ó K A I  MÓR.8tátió utcza 80-ík szám alatt.

Budapest. 1875.
NYOM. AZ „ATHENAEUM1 NYOMD.(Athenaeum-épület.)

H ird etések felvétetnek:egvedül ,
LÁNG L IPÖ T  ES TÁRS.I . nem zetközi hirdetések fel­vételi irodájukban, Budapesten Fiirdő-utcza 1-ső szám.

Rajzolja
J A N K Ó .Metszi

POLLAK.
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x® A  zordon időszakra!
A légvonatot tökéletesen elzáró~ „ i  i _ _ _ ri0r. r.!/ a/ eddig ismert egyetlen, ezon ezélnakgyapOt nargereK, valóban megfelelő előkészület, melymindamellett nem hátráltatja az ablakok és ajtók felnyitását. Követve a has nalaii utasítás ezen hengeres könnyűséggel alkalmazhatok az ablakok es ajtó* széleire, s egy közepuagysagu ablak elzarasa alijj kerül 50 krba. A hengerek rofszárara arultatnak és kerül az 

ablakokra való feher 1 kr, barna 5 kr. ajtókra való fe­hér 6 es 1 0 krajczár. barna 7 és 11 krajczirba rőtje. __
f& fr -  Helyben egy ablak-eljárás munkájáért 20 krt számítunk.

Mindennemű láöbelbe rakható parafa-*  n l n n l /  nőknek és uraknak egyaránt ajánlható legbiztosabb óv-I d l p a A  a laba; hideg e> nedvesség általi meghűlése ellen.* talpak mi de inen.ü es i.agvságu lábbelibe egyszerűen berakhatok,
* niegreu eké.saél a talp hosszának közlése kére­
tik Kötö. segesek 45 kr., rin uuboak két nemei bő es 85 kr. párja D . .^ o ~ w  ■ Faln vin ríl/  kis gyermekeknek 8i kr, lánykáknak 9> R u g i n y  Í 6 l C Z l p  j K  kr> hölgyednek 1 frt 15 kr, uraknak 1 irt 6) kr párja. Legfinomabb angol magas sarkú hólgyczipők.
Brandner Ferencz bőrconserváló kenőcse,a legkitűnőbb ezer, melynek használata mindennemű lábbelieket vízhatlanná te>z, tartósságukat fokozza, s mindamellett a fény- máz alka lm azá sá t engedi, úgy, n..gy a legfinomabb hölgyczipoknél is alkalmazható, szintúgy elónynyel használható kocsiszerszani, 

tfépszí jja k , egyátalaban minden bőrneajüek ép­é b e n  tartására. 1 : es 1 f ° n.tot tartalmazó plehdoboz utasítással együtt 1 forint, 1 frt 50 kr. és 3 forint.
Korcsolyák kitűnő nemeit,1.6'.', 2.20, 3.50, 4.50. felsrófolható vasszerkezetüe*• 5 frt, 6 frt, 7.50, valódi amerikai Halifax 8 frt párja.
Angol Legging (Kamasthnik) vadászok éslovaglók számára. Parja 3.60—12 forintig. l á n r iQ  + lsn ls  a kicsúzást s elesést fagyos időjá- J c y j J d U v U l V  rasnál biztosan elháritó gyakorlati két nemeit, párja 90 kr. és 1 torint 40 kr.
Mulattató társas-játékok nemeit,. felnőttek mint az ifjúság számára, melyekről szi- _ jé v e s e n  szolgálnak kimerítő rajzokkal ellátott ár-f^?jetrv*ékkel. ajánlják :

KERTÉSZ ésEISERT>™S|S;.------ írásbeli megbiaasok pedig utánvét mellett gyorsan küldetnek.

Őszi és téli idényezikkek. “

A
Kiadásomban épen most megjelent és minden könyvke-i. reskedés utján kapható :
SZABADKŰM1VESSÉG

I M E D E  É S  T Ö R T É N E T E .d r .  L o a v í s  L . - t ö l .  III. kiadás német nyelven Ö  I r t .E  mű, melyet M agyarország és Németország legtöbb páliolva számos példányban megrendelt, általa lan  a szabad* kömivesség legtárgyilagosabb és legnemesebb hangon irt tör­ténetének van elismerve. Vilm os német császár ő felsége e műi szerzőjének legfelsőbb elismerését fejezte ki és jelentékeny ajándékkal tüntette ki. Laicusoknak, kik a szabadkőm ivesség, tekintetében tájékozást keresnek, e munka különösen ajánl­ható. M e t z g e r  E m i l ,könyv- és műkereskedése Budapesten, a nemzeti szinbáz épületében.________

Ajánlkozás.E gy fiatal ember valam ely ügyvédi irodában, m int gyors­író vagy m int máso­ló óhajt alkalmazást nyerni. Szives aján­latokat » A. B.101* alatt, — L án g Lipót és társ. I . nemzetközi hirdetések felvételi irodájukhoz Buda­pestén fürdő-uteza I  sz. kéretik.

Elégtétel
Orlicc Rudolf tanár urnák, lotto-mathematikus Berlinben, Wilhelrnstrasse 127. sz.Én aluli rótt ezennel — s pedig örömmel párosult szívességgel — elismerem, hogy fentnevezett ur tudomá­nya á lta l, s illetőleg

játékmódja és utasítása utána bécsi lotto-huzásban egy secco-ternót nyertem.Legyen ezen nyilvános elismerésem azon feltétlen bizalomnak — melyet nevezett tanár ur e téren oly nagyon megérdemel — szilárditúja és terjesztője, egyszersmind azon őszinte köszönetéin egy részének lerovása, m elylyel én neki és tudományának tartozom .Legyen tehát ezen nyilvános köszönetem azon alaptalan megtámadásoknak fegyvertelenitője is, melyek olv gyakran minden meggyőződés nélkül, — sőt néha el­len is — magánzók és a sajtó részéről ezen ur irányában megkisértetnek.Bécs, 1875-iki október hó 5-én. Szabady.
U b ' í f n  O C í» 7 lr A ,7 r V lr  Tüzfogót, horgot és 6tén-lapátot tar- 
£  U  I U ‘  O ö ZiA U ZiU n .. tál ina zó kl«zletek. 1.50—3 írtig, valódi angolok 5.50—7.5c. Knndalló állványok futó-készlet­tel felszerelve 3.60, 3.85, 4—10 Írtig, s-zintén ilyenek kutyákat s egyéb alakokat ábrázoló festvóoyekkel 8 —20 frtig. Kamlalló- 
keretek öntött vasból és sárgarézből 2.70 -  20 írtig. Kályha- 
előtálezák vasból és xárgarezből 1.75. 4.25 krig. Koszén* és coak**-kosarak 2.20—7.50 k ig. Fa-kesarak nádból 3—12 írtig, szintén ilyenek pléhből 6.80—15 írtig. Kályha- és kan- 
daíló-ernyok, különnemű kiállításnak Fúvók, közönsége­sek és finom*bbneraü*-k 9<i rajczártól 4 forint 50 krajezárig.

8am®vá- ek thea-ÜMtök,
1  Ü O cl“C ö Z in .U ó U Ü . kannák, tálvzák,asztalkák, 
szúrók es g o ly ö k , tojásfnzúk , Ihea-szelenczék, 
szekrénykék st*». olcsóbb -s legfinomabb remei. 
ffe M P - T Q lr .H ia » 7 o lr  Vir.-.g-a*ztalkák 8—32 frtig. Pa- 

L c U i  tlIoZit/XV.. pirkosarak, kalitkák asztalkákon és függeszteni valók, ágas gyertyát.! rtók, függő virá^koearak és éjjeli mécsek, Mogatójegy-tálczá*, má-ványutánozvány oszlopok, szobroit, angora labszönyegek. vas esernyőtartők, stb.T  ó V v f K - v * i í I A I t* 6zéknád-fonadékból, tengerifű, 
U 1 U A  cocasfamaszat és ruganyból, elő­szobák, pitvarok és lepcsőházak reszere, kiállításukhoz aránylag 85 kr., 95 kr., 1 frt 40 *r ., 2—6 frtig

Uj találmánya franczia gyorsforraló lámpa.
(R ech a u d  a flam m e forcé.)Ezen gyors hatása, kőny- nyü kezelése és takarékos­ságánál fogva minden ház­tartásnak ajánlható bor- szesz-lámpa, valódi kis ta- karéktüzhflynek nevezhető.. s szintagy víz, tej sat. föl - 1 forrásához, thea főzéséhez, mint etkek melegítéséhez és k szit-sehez alkalmas. Ki­sebbek darabja 2 frt 75 kr. nagyobbak 3 forint, nagyok 3.50. Egy kis serpenyöcxke kólón 1.75. Egy thea-kanna külön 1.75.Nemkülönben ajánljuk a háztartás körébe vágó számtalan jrya korlati cikkekés újdonságok dús választékká , melyekről szóló rajzokkal ellátottnj kimerítő árjegyzékünkkel kívánatra bérraentesen szolgaion .

17T7PT17Q7 T7TQT7T}rTBudaPe8ter A L L  I L ö/j es LIöLrt 1 -«t«2.« _BflBT Írásbeli megrendeléseket utánvét mellett gyorsan eszközlűn^
x®x®x®x®x®x®x®x®x®®x®x® x®x ®x®x®x®> •

rv : f T Y Y Y Y Y / < g m n t Y m m « X X ) O O O X O O O pA háztartás és konyha számáraajánljuk a következő gyakorlati cikkek dús választékát :
Uj petróleum főzőkészülékek,n.any mely czélszerftsége, veszélytelensége, a tüzelés olcsósága és kényein es használhatóságánál fogva hivatva van, általános haszná­latba jönn>. Kgy edénynek szolgáló készülék frt. 3.60, 5.40, 7.30, két dánját k 6.60, 9 50, 12 frtig, s a hozzá való fazekakat, burgonya-, thea-, te főzök 60 krajízártól 2 forintig.
Comfort kávéfőző gőz-gépek,>ztl használható gépek legtökéletesebbjei, melyek alig tiz perez alatt készítene* kitűnő kávét. • , .U  1 2 3 4  6 8  10 12 csésze feketenekQ  frt 5.80 6.70 7.50 8.50 9.70 11 — 12.80 15.60 darabja.

O  Szinte ilyenek lej forralóval egybekötve, melyekkel a Q  reggelit az asztalon tökéletesen el lehet készíteni :Q  1 3 6 8  c-észe feketénekO  10.50, 13.50, 16.50, 19 f.tip .  ̂ q

0  Chinai (alpatta) ezüst étk é szle te k  gyári raktára, uO  melyeknek részletes árjegyzékével és rajza val kívánatra szolgálunk. j J
Kitűnő kóvépörkölók,borszeszs..* 1 h istnalhatók :

}/4 Vj V* 1 fontnak frt 3.— 3.80 4.Í0 5 75.
ANztali cKengeiy ük nyo* 

mó-kéMKttlettei 1 .80, 2 .—, 2.50, 3, 4—8 Irt, közönséges 40, 75 kr., 1 frt, 1.50-2 frtig, 
Franczia Istálló-iám -

Esernyő-állványok vas• ból különf le kiállítású elegáus nemei 4. 5. 6.50, 15 f- rintig. 
Angol szénvasalók jó í szerkezetű két neme 3.50 e6 4 frt.

! Zsebben hordható an­
gol borszesz-lámpa, utón j mint a háznál előnynyrl hasz- » nálható 1 frt 40 kr.p á s ,  tnzmentes szilárd készít- | A m e r i k a i  d n i ja s z o l ó  meny olajnak, 3 nagyságban frt. . g é p e e s k e  pa aczkok légmentes 1.70, 2.40, 2.90. ! bedugaszolásfihoz 1 frt 80 kr.

Aszta 1 kések és villák Piége perpetuel »»«ri- csont, ébenfa, sat. nyelű angol elére, folyvást önmagától fel- és steyer keszitményü nemei, állítódó egérfogó 1 es 1 frt tuczatja 4.50—15 forintig | 80 kr.
T7 T7 D T 1 7 C 7  Suda»es,en
A L I I  1  L iu Z i F . S L l i j L l l  I  töröttjauttzaZ n.Raktárunk kimenté, rajzókkal •llátott árjegyzékével szívesen ** szolgálunk.^  írásbeli megbízások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek.
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E g y  m űvelt
fiatal hölgyóhajt egy magáno­sán álló urnái mint gazdssszony mielőbb elhelyeztetni. Szives megkereséseket ké­retik »A.C. 102  ̂ alatt L á n g  L ip ó t és társ I. nemzetközi hirdeté­sek felvételi irodá­jukhoz Budapesten, fürdő-uteza 1. sz.E p  no,ki a német, magyar és franczia nyelvet bírja s zenei művelt­séggel is bir és ház­tartási ügyeket ala­posan érti, keres vagy7 nevelönői vagy m int házihölgy al­kalmazást helyben vagy vidéken. —  Szi­ves megkereséseket kérek A . T . hetük alatt L án g . L .  és társa hirdetési iro­dájába Budapest, fürdő u. 1 sz. intézni.
Nevelőnőketészaknémet- és fran- czia-nőket ajánl, jót­állás m ellett a teljes képességért, Venetia- 
ner N. Budapesten, kerepesi-út 15. sz.
Zongora -  tanítás.E g y  gyakorlott 
zongora-tanilénő m ég  nehány szabad tan­órával rendelkezik. Levelek Láag Lipét és 
társa I. nemzetközi hir­
detési irodájához, Bu­dapest, fürdő-uteza 1. sz. kéretnek intéz- tetni. A . D . 103 alatt.

Budapest, :8y5. Nyomatott az Athenaeum, írod. s nyomdai részvénytársulat nyomdájában.


